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КАК БЫЛА СПАСЕНА КРАСОТА

Летом 1862 года в окрестностях байю Манчак близ Батон-Ружа, штат Луизиана, стояла скромная маленькая школа под названием «Dove's Nest». В эту школу ходили две юные девушки, чтобы завершить курс обучения, начатый в Батон-Руже до того, как федералы захватили этот город.

Эту местность довольно часто навещали отряды конфедератов, «джейхокеров»
[1]
и федералов; рабы на огромных сахарных плантациях были деморализованы из-за близости к позициям неприятеля, однако девушки пренебрегали всеми этими опасностями и ездили верхом (обе на одной лошади) за три мили через лес и поля, чтобы посещать школу. Они ничего не боялись, так как обе умели стрелять из пистолета и всегда носили с собой заряженное оружие, а также небольшой испанский кинжал для самообороны. Поскольку все ценные лошади на плантации были отданы армии конфедератов, для нужд семьи осталось только две: старая, от которой было мало толку, и молодая красивая гнедая лошадь, являвшаяся личной собственностью одной из девушек.

На этой лошади девушки ездили в школу. Естественно, у него была размашистая, неудобная аллюр, но девушки решили приучить его ходить иноходью, чего они и добились с помощью маленькой стальной шпоры.

Дни шли своим чередом, год зацвел весной, перешел в лето, и девушки привыкли встречать отряды «синих» и «серых», которые иногда проезжали всего в пятидесяти ярдах друг от друга, даже не подозревая об этом. Девушки чуть не попали под пули, когда однажды солдаты стреляли вдоль дороги для практики, и пули свистели у них над головами, когда они заезжали за поворот на аллее. Со стороны Миссисипи доносился гул пушек; то тут, то там в дорожной стычке погибал знакомый; близкие люди были схвачены и брошены в тюрьмы; но маленькая школа внешне оставалась спокойной, хотя внутри ее переполняли тревога и патриотизм по отношению к любимому Югу.

Когда дни стали слишком длинными и жаркими для учебы, старательная маленькая учительница решила завершить учебный семестр тщательным экзаменом в старинном стиле и скромной выставкой.

В окрестностях уже несколько недель стояло затишье, и никто не опасался визита неприятеля. «Dove's Nest» был красиво украшен, туда перенесли пианино, и все было готово. День выставки начался ярким и ясным, леса пестрели цветами, и сама природа улыбалась в лучах радостного солнца. Обе девушки прибыли рано, и одна из них решила съездить к знакомым на хутор в миле оттуда за корзиной свежих роз; она рассказала о своем намерении подруге, хозяйке Красоты, вскочила в седло и ускакала.

Добравшись до дома, она заметила неподалеку под старым дубом лошадь и пролетку. Она знала, что они принадлежат старому холостяку, который был слегка глуховат (иначе он служил бы в южной армии) и что он приехал забрать маленькую учительницу в школу. Слезши с лошади, она привязала свою скакунью под тем же деревом, на самом виду у дороги. Дом окружал просторный участок, находившийся на некотором расстоянии от главной дороги, и от больших внешних ворот к нему вела широкая аллея. Цветы были быстро собраны, и после беседы со знакомыми девушка уже собиралась в обратный путь, как кто-то крикнул: «Только посмотрите на янки!»

И впрямь, дом был окружен, а у больших ворот расположилась рота солдат. Семья стояла на крыльце, бледная от страха, ибо в те смутные времена никогда не знаешь, чего ожидать. Командовавший офицер заявил им, что для проведения рейда им нужны свежие лошади и у них есть приказ «реквизировать» для службы любых животных, каких удастся найти. Повернувшись к солдату, он сказал: «Выпряги эту лошадь из пролетки, оседлай ее и посмотри, годится ли она к службе». Это заставило девушку поволноваться за коня ее знакомого, но она надеялась, что дамское седло спасет его, как это уже случалось, когда армия южан реквизировала лошадей. С замиранием сердца она ждала и прислушивалась. Когда мужчина вернулся, полковник сказал: «Опробуй другую». Теперь девушка дрожала; лошадь принадлежала не ей, это была единственная лошадь, которой семья, у которой она жила на квартире, могла пользоваться для поездок на мельницу или чтобы съездить за врачом в случае болезни; и она чувствовала, что не может отдать его, не попытавшись спасти.

«Полноте, сэр, неужели вы собираетесь забрать лошадь школьницы для федерального правительства!» Он улыбнулся и спросил, может ли она поклясться, что эта лошадь принадлежит ей. Она ответила, что нет, лошадь принадлежит ее подруге-школьнице. Он посмотрел с недоверием и сказал, что подозревает, будто конь принадлежит солдату-мятежнику; и, с извиняющимся поклоном снова обратившись к солдату, скомандовал: «Опробуй ту лошадь». Девушку молниеносно осенила мысль. Она не будет умолять или просить — она была слишком горда для этого, — но произнесла:

«Полковник, позвольте мне испытать его для вас».

«Что ж, хорошо, — ответил он, изрядно позабавленный. — Подведите его, лейтенант». У девушки не было времени или возможности просить у кого-либо совета; но на ней была надета острая стальная шпора. Полковник вежливо предложил ей помощь, чтобы взобраться в седло, но она вскочила туда, не касаясь его руки. Отраженная в белом муслине, с заплетенными волосами, заколотыми сзади розовыми бутонами; без перчаток, шляпы или амазонки, она медленно тронулась вниз по аллее перед домом. Она позволила коню двигаться той нескладной и неприятной рысью, которую он любил, пока они не доехали до больших ворот, где стояла рота солдат. Те удивились, увидев, как она едет в одиночестве на одной из лошадей, которых они остановили для реквизиции, но, решив, что все в порядке, раз полковник находится на виду, они выстроились в ряд, почтительно отдали честь и пропустили ее за ворота. Оказавшись за последним часовым, она сказала: «Ну а теперь, Красота, полетели!», и, пустив в ход шпору, они действительно полетели. Какое-то время они были отлично видны полковнику и ее друзьям, ожидавжим ее возвращения на крыльце, а затем поворот дороги скрыл ее из виду.

Через несколько минут она услышала позади топот копыт, но поскольку дорога была твердой, сухой и ровной, а она знала каждый ее ярд, она надеялась оторваться от преследователей. Оглянувшись, она увидела мчавшихся за ней двух великолепно оседланных солдат. «Dove's Nest» уже был виден, но солдаты сокращали расстояние. Она слышала звон сабель, стук шпор и топот копыт. Она мчалась все быстрее и быстрее, ибо Красота, казалось, вместе с наездницей чувствовала, что за ними погоня. Калитка школьного двора была широко открыта, она пролетела через нее и подъехала к крыльцу, где собралась испуганная и взволнованная ватага девочек. Она быстро спрыгнула с лошади и крикнула подруге: «Вот твоя лошадь. За ним гонятся янки!»

В этот момент подъехали всадники — очень красные, очень злые и несколько испуганные, поскольку они находились в густом лесу более чем в миле от своего отряда. Они приказали девушке сесть обратно на этого коня и вернуться к полковнику. Она ответила, что ничего подобного делать не станет; она южанка, не подчиняется федеральным приказам, и они не смогут заставить ее вернуться. Хозяйка лошади сказала, что поедет с ними, но те настаивали, чтобы убежавшая девушка тоже ехала. Она отказалась это сделать и предупредила их, что если они не хотят попасть в плен к ребятам с Юга, им лучше не задерживаться.

Это произвело должный эффект, и хозяйка лошади, посадив позади себя маленького ребенка, поехала обратно с солдатами. По прибытии полковник был удивлен, увидев на лошади другую девушку и узнав, что его подчиненные не догнали ту самую беглянку. Хозяйка Красоты была очень хорошенькой, весьма красноречивой и решительной, она могла поклясться, что лошадь принадлежит ей, и доказать это присутствующими свидетелями, так что полковник разрешил ей оставить коня. Ее подруга почувствовала огромное облегчение, и все радовались, что Красота не досталась федеральному правительству для рейдов против наших дорогих солдат-ребят! Это правдивая история, ибо автором была та самая беглянка.


[1] «Джейхокеры» — шайки дезертиров и разбойников, которые прятались от обеих армий и грабили беззащитных граждан.
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УЛИЧАЮЩИЕ ПЕРЧАТКИ

Федералы ушли, и Красота была в безопасности, поэтому тем летним днем в «Dove's Nest» мы продолжили наши занятия. Мы успешно сдали экзамен, и как раз в тот момент, когда мы пели наши самые веселые песни, подъехал отряд конфедератов. Они привязали лошадей к окнам и дверям, вошли внутрь и насладились небольшим концертом. Когда последняя мелодия затихла и сгустились сумерки, мы медленно двинулись домой, и каждую девушку сопровождал молодой солдат.

Один из солдатов, в особенности, был безрассудным, отчаянным молодым человеком, который много раз стрелял в федералов из засады, отбивал у них лошадей и наводил настоящий ужас на рейдеров. Дом его отца находился в тех краях, и федералы пытались его поймать.

И вот, когда мальчики — ведь они были совсем мальчиками — оставили нас у калитки, этот конкретный молодой человек забыл свои перчатки: оставил их на столбе калитки. Мы нашли их, принесли в дом и небрежно бросили на столик в прихожей. Никаких магазинов модных товаров, да и вообще никаких магазинов в округе не было, поэтому девушки носили вместо шляп для верховой езды мальчишеские шляпы с лихо приколотым сбоку пером. Мы сняли шляпы и положили их на столик рядом с перчатками. На внутренней стороне замшевых краг было выбито прозвище парня — «Малыш Сорвиголова», но мы этого не заметили.



Этой ночью нас разбудили собачий лаг, стук сабель и шپر. Как только мы окончательно проснулись, мы поняли, что федералы в доме, и, набросив халаты, побежали в комнату мамы, так как слышали, как они колотили в наши двери. Мы страшно испугались, потому что в доме лежал недошитый мундир конфедерата из серого сукна, и мы знали, что если его найдут, дом сожгут дотла. Мама, у которой в комнате находился мундир, отказалась «зажигать свет», пока мундир не будет спрятан, а пуговицы с пеликанами не окажутся у нее в кармане.

Федералы продолжали громко требовать свет, и мы услышали, как они ворвались в нашу комнату со словами: «Вот они, ребята! Кровать совсем теплая! Быстрее!» Тогда мы поняли, что они разыскивают солдат-конфедератов.

Дом обыскали от чердака до подвала, но, не обнаружив никого, кроме членов семьи, непрошеные гости поспешно удалились. На следующее утро наши шляпы и перчатки пропали — их забрали со столика в прихожей. Спустя несколько дней федералы снова объявились, но на этот раз среди бела дня. Один из офицеров зашел в дом и попросил стакан воды. Пока он ждал, пока ее принесут холодной и свежей из колодца (ибо южане были предупредительны с врагом, когда тот стоял на их пороге), он, казалось, был не против поболтать с девушками.

«Мы были очень близки к тому, чтобы поймать тех парней на днях, — сказал он, — нам достались их шляпы и перчатки, а на полу мы видели их скатки. Где же ради всего святого они прятались, барышни?»

Мы были крайне возмущены и заявили ему, что ни один солдат Юга не стал бы спать в частном доме так близко к позициям противника, подвергая тем самым опасности жизни и имущество своих родственников и друзей. Мы сказали, что шляпы принадлежат нам и мы хотели бы получить их обратно, а скаткой одеял пользовалась маленькая чернокожая девочка, спавшая в доме, в чем они могли бы убедиться, если бы не были до смерти перепуганы. Офицер выглядел удивленным и казался несколько смущенным всей этой историей, однако некоторые из них нам не поверили, ибо ускакали, посмеиваясь над именем внутри перчаток.
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ВОЛШЕБНЫЙ ЗНАК

«Я пришел уничтожить вашу кожевенную мастерскую и сжечь ваш дом».

Офицер говорил спокойно, и мой отец не сразу нашелся с ответом.

По окончании учебы я вернулась домой, находившийся примерно в девяти милях от позиций федералов. У нас была небольшая, примитивная кожевенная мастерская, поскольку наша семья, включая прислугу, была довольно большой, а поскольку в той части Луизианы раздобыть обувь было негде, мой отец нанял сапожника и сам дубил кожи. Наш дом был прекрасен, вокруг него раскинулся просторный парк, и каждый уголок был нам дорог. Почти вокруг всей плантации вилась чистая извилистая речушка, и на ее берегу располагалась наша «примитивная» кожевенная мастерская. Все мы были обеспечены жесткими желтыми башмаками (первыми кожанками обувного цвета, какие мы только видели, и которых мы очень стыдились), и у нас оставалось еще несколько шкур.

Услышав однажды о том, что в Батон-Руж донесли слух, будто он дубит кожу для южной армии, отец забеспокоился, опасаясь потерять свое драгоценное сырье. Он решил, что лучше всего будет спрятать его в каком-нибудь тайнике. Он боялся доверять слугам — ибо, хотя некоторые были верны, другие — нет, — поэтому он посвятил в свой план двух младших дочерей и попросил их помочь спрятать ценную кожу.

Когда все слуги уснули в своих хижинах, мы втроем — отец и две юные девушки — притащили эти вещи в дом, затем наверх и в длинный темный стенной шкаф. Дом был в два с половиной этажа, так что под самой крышей имелось изрядное пространство. Мы побороли страх перед темнотой, пылью, пауками и мышами и забрались в это пространство прямо под кровлей. Отец подавал нам снизу шкуры, а мы тщательно прятали их, вздрагивая от каждого воображаемого шороха. Закончив все работы, мы спустились вниз, закрыли маленькую узкую дверцу, повесили перед ней платья и стали ждать дальнейших действий неприятеля.

И действительно, через день или два появились федералы. Не успели мы опомниться, как дом был полностью окружен войсками. Офицер спешился и постучал в дверь. Он попросил позвать отца, который встретил его у парадного входа.

«Сэр, — сказал он, — до меня дошли сведения, что вы занимаетесь выделкой кож и шьете сапоги для армии Конфедерации. Я прибыл, чтобы уничтожить вашу кожевенную мастерскую и сжечь ваш дом. Немедленно выведите семью наружу».

Мой отец, пожилая мать и мы, его дочери, так долго любившие этот прекрасный дом и дорожившие им, на мгновение онемели и побледнели от страха. Затем отец медленно произнес: «Сведения ложные. У нас есть примитивная мастерская, но исключительно для нужд семьи», — и принялся умолять пощадить священный старый очаг. Полковник заявил, что должен обыскать дом и проверить, не найдутся ли улики против нас, и, взяв с собой нескольких хорошо вооруженных солдат, обошел каждую комнату.



Конечно, мы не могли следовать за ними, но с тревожным ожиданием ждали их возвращения. Должно быть, нашемое молчаливое горе тронуло полновника, но он лишь сказал: «У меня есть приказ сжечь дом, и хотя я не нахожу против вас улик, я обязан подчиняться приказу». Тогда отец попросил его выйти на веранду. Они побеседовали несколько минут, пожали друг другу руки, и полковник, резко развернувшись, приказал войскам покинуть дом. Через несколько минут все выстроились в колонну и стремительно зашагали прочь. В ответ на наши изумленные расспросы нам объяснили, что масонский знак — тайный символ истинного братства — спас наш дорогой дом от разрушительного пламени.
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ДЕЛО ЛЮБВИ

Однажды маленькая девочка читала книгу рассказов на зеленой лужайке перед южной усадьбой; неподалеку под раскидистым деревом магнолии сидели двое джентльменов и беседовали о политической ситуации, числе кандидатов в президенты и возможных результатах выборов. Внезапно один из них произнес: «Да, впереди нас ждут неприятности. Прежде чем этот ребенок вырастет, наша страна будет ввергнута в кровопролитную войну». Ребенок испугался. Пророческие слова неизгладимо запечатлелись в ее памяти. Она не могла уснуть далеко за полночь, а когда засыпала, ей снилось, будто она, подобно «деве из Монтеррея», подает пищу и воду жаждущим солдатам и перевязывает их кровоточащие раны.

Сон оказался вещим. Пока она училась в школе в столичном городе, начались разговоры об отделении, а затем последовали приготовления к войне. Я помню день, когда арсенал в Батон-Руже был захвачен Луизианой, и все горожане вместе с ученицами колледжа маршировали к казармам на реке, чтобы посмотреть на строевые занятия наших солдат. Женщины и девушки принялись шить одежду и мастерить мелкие удобства для солдат, которые те могли взять с собой. Через несколько недель нас охватил трепетный восторг, когда наши первые роты прошли маршем через город с рюкзаками, одеялами и привязанными за спиной половинками буханок хлеба. Бедные парни, им еще предстояло узнать на собственном опыте, что «полбуханки лучше, чем ничего».



Некоторое время спустя два отряда
[2]
расположились лагерем неподалеку от нас на реке Комити, и началась настоящая работа. Какими молодыми и храбрами были солдаты, и как гордилась каждая женщина, у которой в армии был сын, брат или возлюбленный! Какое-то время все было проникнуто возбуждением, весельем и приготовлениями: играли оркестры, солдаты маршировали на плацу, а жители толпами шли в лагеря, чтобы ободрить их и помочь всеми возможными способами. В один скорбный день пришел приказ выступать на передовую. Рюкзаки были упакованы, палатки свернуты, последние прощания произнесены, слезы падали тихо, но их смахивали, и наши мальчики ушли — ушли навстречу своей судьбе, какой бы она ни была!

Вскоре настали тяжелые времена. Пришлось отказаться от излишеств, лишения ощущались в каждом доме, но никто не жаловался. Люди словно гордились тем, что переносят трудности, и часто собирались вместе, чтобы обменяться мнениями и планами о том, как «сделать конфетку из ничего», как они выражались. Достали со складов и починили старые ткацкие станки, за работой застучали прялки. Мука, чай, кофе и даже соль исчезли с семейного стола. Из коптилен, где годами капало с соленого мяса, вынимали пропитанную солью землю, кипятили ее в котле, извлекали соль и сушили ее на солнце. Сладкий картофель резали тонкими ломтиками, мелко крошили, подрумянивали в печи, мололи в кофемолке и варили из него утренний напиток. По виду он напоминал кофе, был совершенно безвреден, так что его с удовольствием пили вместо ароматного Мокко. Для приготовления утреннего питья также использовали семена бадьи, жреную кукурузную муку и жареный арахис. «Пирог Конфедерации» пекли, просеивая кукурузную муку сначала через сито, а затем через ткань. Рис собирали и обрушивали в деревянной ступе — работа, требовавшая времени и сил. Вся одежда стала дефицитной — ситец стоил 4 доллара за ярд и доставался с огромным трудом. Щегольские платья шили из грубой желтой домотканины с отделкой яркими цветами. Шляпы купить было невозможно, но стильные тюрбаны мастерили из старой соломки, обшитой обрезками черного шелка или бархата, носили их с гордостью и называли шляпами «Борегар». Это напоминает песню, которая была чрезвычайно популярна в Луизиане во время войны. Читать ее сейчас слегка трогательно, ибо южанки из благородных семей жестоко тосковали по тонкому льну, мягкому шелку и прозрачному муслину. Песня исполнялась на мотив «Прекрасного синего знамени».




"Oh, yes, I am a Southern girl,

I glory in the name,

And boast it with far greater pride

Than glittering wealth or fame.




"I envy not the Northern girl,

Her robes of beauty rare;

Though diamonds grace her snowy neck

And pearls bedeck her hair.




"My homespun dress is plain, I know,

My hat's palmetto, too,

But then it shows what Southern girls

For Southern Rights will do."







Война затягивалась. Новый Орлеан пал. Батон-Руж оказался в руках неприятеля. Некоторые жители Батон-Ружа бежали в сельскую местность, ютясь в церквях, школьных зданиях и заброшенных бревенчатых хижинах; другие были вынуждены остаться, поскольку у них не было ни жилья, ни средств к существованию за пределами города. Затем последовали осады на реке Миссисипи — Порт-Хадсон и Виксберг. Ночь за ночью и целыми днями мы слышали гул тяжелых орудий и свист смертоносных снарядов, не имея ни малейшего представления о том, как идут дела у наших армий. Я помню то унылое и тревожное чувство, которое охватывало меня каждый раз при орудийном выстреле, и как я прятала голову под подушки, чтобы заглушить этот жуткий звук.

Однажды в августе пришло известие, что генерал Джон К. Брекинридж направляется на штурм Батон-Ружа; что его армия численностью менее трех тысяч человек устала, нуждается в продовольствии и будет признательна, если горожане вынесут что-нибудь к дороге, по которой они маршируют. Каждая семья в округе принялась готовить еду; в огромных количествах варилась зеленая кукуруза, картофель, овощи, кукурузный хлеб, куры — словом, все, что удавалось раздобыть, складывали в корзины и несли навстречу армии.

Генерал Брекинридж разбил лагерь на реке Комити. Туманным утром 5 августа произошло сражение. Историки подробно описали это короткое, отчаянное сражение. Я помню всеобщее разочарование и недоумение людей по поводу того, почему «Арканзас» не выполнил свою задачу на реке, где три канонерские лодки врага нанесли такой урон. Мы не знали, что броненосец бездействовал, полностью выведенный из строя, всего в четырех милях оттуда. После битвы больных и раненых перевезли в Гринвелл-Спрингс — живописный маленький дачный поселок неподалеку от нас, где был устроен госпиталь: матрасы постилали прямо на полу в гостиных и столовой отеля. Женщины Юга проявили тогда любовь и преданность защитникам своей родины. Каждый день к источникам отправлялись пролетки, фургоны и телеги, груженые желе, супами и всякими деликатесами, какие мы только могли приготовить своими ограниченными средствами. У хирургов не было корпии для перевязки ран, поэтому мы возвращались домой, рвали на полосы наши лучшие льняные простыни и скатерти и острыми ножами скоблили их в мягкую тонкую корпию, поскольку лен гораздо лучше подходит для этих целей, чем простой хлопок.

В этот период генерал Брекинридж, бывший весьма красивым мужчиной, посетил наш дом и несколько раз обедал с нами. Однажды, как раз после прекрасного обеда, на котором присутствовали генерал и несколько офицеров его штаба, разылась сильная буря. Весь день дождь лил как из ведра. Мои родители угощали гостей остаться на ночь, поскольку на улице было так темно и угрожающе, но генерал сказал: «Хотя соблазнить несколько часов наслаждаться уютом домашнего очага весьма велико, долг зовет меня в лагерь к моим парням».

Мы научились получать радость от своего «труда любви», и память бережно хранит Гринвелл-Спрингс как священный уголок, где руки, головы и сердца безраздельно отдавались на служение нашему любимому Югу.


[2] Отряды Бинема и Баффингтона.
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«ДЖЕЙХОКЕРЫ»

В первый день нового 1862 года, выдавшийся одним из самых холодных дней за всю историю Луизианы, мы сидели вокруг ярко пылавшего дровяного камина и, как обычно, беседовали о войне и наших отсутствующих парнях. Все они ушли на фронт — не осталось ни одного мужчины, кроме моего отца, пожилого священника. Во время нашей беседы мы были встревожены яростным лаем собак, конским топотом и громким окликом «Эй!» у входных ворот. Когда дверь отворилась, мы увидели человек двадцать или двадцать пять, закутанных до самых глаз так, что их совершенно невозможно было узнать. Всадники восседали на жалких пони, их маскарадный вид внушал ужас, казалось, они окоченели от холода.

Отец вышел на зов и спросил, что им нужно. Ехавший впереди мужчина ответил, что они «правительственные чиновники» и прибыли с обыском, поскольку до них дошли слухи о наличии в доме запрещенных предметов и контрабанды. Мы знали, что в этом утверждении нет ни капли правды, поэтому отец потребовал предъявить правительственное предписание. «Можете об этом не беспокоиться, у нас все в порядке!» — ответил главарь. Затем они силой ворвались в прихожую, гостиную, спальни и стали шарить по всему дому, открывая сундуки, комоды, письменные столы и шкафы. Они забрали каждый ярд ткани, который смогли обнаружить, и все, что казалось новым или ценным, сваливая имущество на парадном крыльце. Туалетные принадлежности, женское белье — все подряд!

Мой брат был врачом, в то время он служил хирургом в полку из Луизианы, и у нас хранилась целая коллекция оставшихся с прежних времен баночек и склянок с лекарствами, среди которых находился флакон хинина стоимостью в сто долларов, ценившийся дороже золота или серебра. Налетчики обнаружили эти медикаменты и с насмешками и ухмылками сложили их к остальным вещам. Обыскав все комнаты до единой, они направились к стоявшей во дворе старинной коптильне, где хранились вяленое мясо домашнего приготовления, кукурузная мука и прочая провизия, выломали дверь и ворвались внутрь.

Там был спрятан небольшой бутыль в оплетке с виски, предназначавшимся для медицинских целей, а также ящик сахара, который тоже берегли для больных и страждущих. Обнаружив их, люди пришли в дикий восторг, с криками побежали на кухню за кружками и принялись распивать огненную жидкость. Мы стояли и наблюдали за этим в отчаянии — старый отец, жена врача, две юные девушки и несколько маленьких детей — совершенно беспомощные, во власти шайки пьяных разбойников, в двух милях от какой-либо помощи!

Осушив каждую каплю и почувствовав себя согретыми и приободренными виски, они вышли наружу и завели разговор о печальном долге подчинения «правительственным приказам». Тогда мы заявили им, что дошедшие до них слухи ложны; что все вещи, собранные на крыльце, находились в доме еще до начала войны, и мы можем доказать это с помощью отряда местной самообороны, который, вероятно, с минуты на минуту должен подойти из своего лагеря неподалеку. Разумеется, это была уловка, к которой мы прибегнули в отчаянии, но она возымела магическое действие. Налетчики бросились к лошадям, в спешке вскочили в седла и бешеным галопом умчались через лес. Ох, какое это было облегчение, и как мы были благодарны! Вещи остались лежать на полу крыльца, включая хинин, одежду — всё. Больше они не возвращались, но страх их возвращения не покидал нас ни днем, ни ночью до самого окончания войны.
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ВОСПОМИНАНИЯ О ДНЯХ РАБСТВА

Ряды выбеленных коттеджей составляли «хижины рабьих кварталов», разделенные узкими улочками, причем многие домики были украшены яркими старомодными цветами в палисадниках или грядками с картофелем и дынями.

Зимними холодными вечерами из каждой двери и окна струился яркий свет очага. Внутри отец сидел в углу у камина, покуривая трубку и ловко сплетая лучины белого дуба в корзины для хлопка; мать занималась починкой одежды или вязала, в то время как пухлые малыши-черномызые кувыркались на полу или танцевали под музыку скрипки дяди Тома.



Рабы были хорошо накормлены, хорошо одеты, жили в хороших домах, а во время болезни за ними отлично ухаживали, и их лечил хороший врач.

Их дома отапливались огнем в широких каминах, и этот огонь они поддерживали всю ночь.

У них были нарядные «воскресные одежды для походов в церковь», и они обычно ходили на богослужения — либо в «церковь белых людей», где для них выделялись верхние хоры, либо на свои собственные собрания.

Если какой-то плантатор позволял дурно обращаться со своими рабами, он и его семья подвергались общественному бойкоту и ощущали неодобрение со стороны соседей. Этот способ выражения порицания был настолько распространен, что казался неписаным законом всего Юга.

Порой, как это случается и поныне, надсмотрщик с быстрым или буйным нравом проявлял излишнюю суровость при наказании провинившегося; однако он быстро лишался своей должности, и на его место нанимали человека добрее.

Где-то в «кварталах» располагался большой детсад, где за младенцами и малышами присматривали старухи, пока их матери работали на хлопковых полях.

Белых детей учили относиться к взрослым слугам с уважением, а поскольку они не могли произнести «миссис» или «мистер», они звали их «тетя» или «дядя». По воскресным дням белых детей часто отправляли читать Библию старым чернокожим людям, и дети считали это большой честью. Если кто-то из домашних слуг хотел научиться читать, их обучали, хотя после войны мы услышали, будто это было вне закона. Мы об этом не знали!

Половина каждого субботнего дня выделялась «работникам», чтобы «навести порядок», поухаживать за своим огородом или порыбачить по своему усмотрению. На Рождество давали от десяти дней до двух недель отпуска, и время они проводили весело — балы, вечеринки и свадьбы следовали одна за другой! Белую семью и их гостей сердечно приглашали присоединиться, и они всегда с удовольствием участвовали в празднествах. Принцип
Noblesse oblige
признавался повсюду, и мы чувствовали себя обязанными относиться по-доброму к зависящему от нас сословию. Юные барышни расставались со многими прекрасными платьями или лентами, потому что их служанки хотели их получить и смело об этом просили. Мы просто не могли отказать, и они это знали.

Историки писали о верности и преданности рабов, и они заслуживают всяческих похвал, ибо многие из них были благородны и самоотверженны. После войны многие из них оставались в старой усадьбе со своими прежними хозяевами до тех пор, пока те могли обеспечивать их всем необходимым, а когда нужда заставила их расстаться, они покидали родной дом с тяжелым сердцем.

Мы на Юге рады и благодарны, что негры получили свободу. Мы бы не пожелали вернуть их в рабство, даже если бы могли. «Социальное равенство» никогда не сможет существовать на Юге, но эта раса может быть — и многие из них таковыми и являются — хорошо образованной, счастливой и процветающей, живущей в мире и согласии со своими белыми соседями, которые платят — и платили на протяжении многих лет — налоги на их обучение.

Именно «плавающий» класс цветного населения создает те проблемы, о которых мы читаем в ежедневных газетах. Те негры, что выросли на Юге и знают старые традиции, являются законопослушными гражданами с комфортабельными домами, хорошими школами, прекрасными церквями и всеми возможностями для благополучной и довольной жизни.
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В один яркий, прекрасный день мы все были осчастливлены визитом старшего сына семьи, служившего хирургом в армии конфедератов. Река, петлявшая почти вокруг всей плантации, после недавних сильных ливней переполнилась «до самых берегов», все мосты были разрушены, и мы чувствовали себя относительно в безопасности от федералов на другом берегу, хотя Батон-Руж находился всего в девяти милях. Доктор, одетый в серый мундир конфедерата со знаками различия в виде луизианских пеликанов из пуговиц, приехал на прекрасном крупном коне, которого он оставил в конюшне на некотором расстоянии от дома.

Мы сидели вокруг широкого камина в маминой комнате, беседуя о домашних и о войне, наслаждаясь неожиданным визитом, как вдруг одна из девушек случайно выглянула в южную дверь. Она сильно побледнела и воскликнула: «Посмотрите на солдат!» Повсюду вокруг кухни, разговаривая со слугами, и по всему двору находились федеральные солдаты на лошадях.

Что было делать? Захват нашего брата означал заключение до конца войны, а возможно, и смерть. Осознав всю серьезность ситуации, — ведь он находился недалеко от двери и знал, что они пришли за ним и допрашивают слуг, — он рухнул на колени, вполз в примыкающую комнатку, где две из нас сорвали с него серый мундир и заменили его старой курткой из гардеробной, дали ему книгу, и кто-то шепнул: «Иди в гостевую комнату и жди. Возьми с собой эти старые брюки». Он шмыгнул в тихую комнату и, заняв место у окна и раскрыв книгу, принял вид больного. Затем мы поспешно спрятали мундир конфедерата, но куда именно мы его положили, я уже не упомню. Он был надежно укрыт.

К тому времени федеральные офицеры и некоторые солдаты уже вошли в дом и с любопытством озирались по сторонам, хотя никаких объяснений по поводу своего визита они не давали. В доме находилось пять или шесть ярких, красивых девушек, и, вопреки нашему обычному обыкновению, мы завели беседу с офицерами и пустили в ход все свое обаяние, чтобы задержать их перед домом и на широкой веранде. Наше внимание, казалось, польстило им, а рядовым солдатам тихо отдали приказ уйти, запретив им обыскивать дом и присваивать ценности, как они это делали обычно.

Вскоре федералы, девушки и члены семьи уже непринужденно беседовали на крыльце, выходившем на прекрасный цветник и чудесный, мирный пейзаж. Кто-то тихонько прокрался в комнату пленника, сообщил ему, что представилась возможность для побега, вручил ему старую шляпу и помог выбраться через окно рядом с садом, окруженным густой живой изгородью. Затем посланница вернулась к компании на крыльце, и мы весело болтали, в то время как наши сердца учащенно бились от волнения и тревоги за беглеца.

Спустя некоторое время солдаты начали садиться на лошадей, причем слуга тем временем сообщил нам, что янки забрали лошадь Доктора. Мы решили, что беглецу понадобится его конь, чтобы добраться обратно до Порт-Хадсона, если ему удалось сбежать, а мы надеялись, что это так, и твердо решили попытаться спасти и лошадь. Две из нас попросили полковника зайти в гостиную, так как мы хотели с ним поговорить. Войдя в комнату и закрыв дверь, он выглядел слегка настороженным и казался не в своей тарелке. Большой красивый зал с массивной мебелью, яркими латунными каминными решетками, элегантными картинами и обилием цветов выглядел вполне безобидно, к тому же одна из девушек была хорошенькой и очаровательной, так что он рискнул бросить вызов опасности (если таковая имелась!) и поинтересовался, чем он может нам помочь. Мы ответили, что его солдаты увели из нашей конюшни породистого скакуна; что животное нам необходимо, поскольку мы любим верховую езду, а у нас остались лишь старые каретные лошади. Он сказал, что сожалеет о том, что вынужден отказать нашему вежливому запросу, но его люди видели армейские седло и уздечку; что конь похож на армейского — более того, на нем стоит клеймо «U. S.», — и при сложившихся обстоятельствах он обязан его забрать.

Все это время наш брат-солдат спешил через поля и леса, холмы и долины к берегам реки, за которой его жло безопасность. Офицер, как я вспоминаю теперь сквозь прожитые долгие годы, наслаждался необычностью своего положения и с интересом и долей симпатии поглядывал на южный дом и пикантных южных барышень. Когда он вернулся на веранду, солдаты вскочили на коней, почтительно отдали нам честь и поскакали галопом по широкой аллее. Когда они достигли ворот, крупная стая гусей, голов сто, яростно атаковала неприятеля; их лошади встали на дыбы и шарахнулись в стороны, а «рядовой состав» так разозлился из-за того, что их лишили какой-либо добычи, что они обнажили сабли и, наклонившись насколько возможно, посрезали головы некоторым из наших самых боевых гусаков, в то время как офицеры сидели прямо, стараясь сохранять невозмутимый вид. Это было забавное зрелище. «Они их обратили в бегство, они их разведали и не потеряли ни единого человека!»

Когда все уехали, мы срочно отправили мальчика к речной переправе, чтобы узнать о судьбе нашего солдата. Он переправился через вздувшийся поток в грубой долбленой лодке с дощатыми веслами и был в безопасности, в безопасности на том берегу.






OEBPS/4431695921355383109_img01.png





OEBPS/4431695921355383109_illus01.png
HOWBEAUTY"
WAS SAVED

]
!
!
AND OTHER MEMORIES 3 |
OF THE SIXTIES
MRSJAMES-MADISON WASHINGTON

.*,,





OEBPS/4431695921355383109_cover.jpg
HOWBEAUTY”
WAS SAVED

AND OTHER MEMORIES
OF THE SIXTIES
RS JAMES-MADISON-WASHINGTON

Ko





